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1. tammikuuta 1990 

mennessä Leninin teokset oli 

käännetty 125 kielelle ja 

niiden painosmäärä oli yli 653 

miljoonaa kappaletta 

(Volkogonov 1999: 11).



Ensimmäinen teos venäjän kielellä on 

julkaistu v. 1894.

Ensimmäinen suomennos on julkaistu

v. 1918.

Viimeinen suomennos on julkaistu

v. 1990.

1990



Lenin, V. I. 2024. The State and Revolution: The Marxist Theory of the State and the Tasks of the Proletariat in the Revolution . 
Introduction by Antonio Negri. Brooklyn, NY: Verso.
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2.Kääntäjät

3.Paikat
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1.Kansalliskirjaston kokoelma

2.RNB:n kokoelma (Pietarissa sijaitseva Venäjän kansalliskirjasto)

3.RGB:n kokoelma (Moskovassa sijaitseva Venäjän valtionkirjasto)

4.Helkan kokoelma

5.Kansankulttuuri 1940–1970. Katsaus kustannusliikkeen toimintaan (1970)

6.Kruhse, Pauli & Uitto, Antero. Suomen rajan takana 1918–1944. 

Suomenkielisen neuvostokirjallisuuden historia ja bibliografia (2008).

7.Amerikka. Amerikansuomalaista kirjallisuutta työväenliikkeen kirjaston 

kokoelmissa. Helsinki: Työväenperinne - Arbetartradition ry (1991).



Julkaisujen tyypit

lentolehtinen (1 kpl);

erillinen painos;

kokoelma, jossa vain Leninin tekstit;

kokoelma, jossa on useita tekijöitä;

kokoelma, jossa on kokonaisia tekstejä

kokoelma, jossa on tekstikatkelmia;

valitut ja kootut teokset.



Nimi Osien määrä Vuosi Kustantamo Paikka

Valitut teokset
12 osaa 
(julkaistu vain 1. 
osa)

1934

Finnish Federation, Inc.

SSSR:n ulkomaalaisten 
työläisten osuuskunta 
(suomal. sektsia)

New York

Valitut teokset 2 osaa 1947, 1951
Karjalais-suomalaisen 
SNT:n valtion 
kustannusliike

Petroskoi

Valitut teokset 4 osaa 1967 Edistys Moskova

Teokset 45 osaa 1953–1970

Karjalais-suomalaisen 
SNT:n valtion 
kustannusliike
Esitys

Petroskoi

Moskova

Valitut teokset 10 osaa 1976–1977 Edistys Moskova



V.I. Lenin
Teokset
1. osa



First printing
1960





M. A. Airola Matts Alexander (Matti 
Aleksanteri) Airola

1882-1939

Wäinö Jokinen Väinö Jokinen 1879-1920

Jalo Kohonen Jalo Johan Kohonen 1884-1935

E. Laaksovirta Einari Kustaa Laaksovirta 1903-1935

Lyyli Latukka Lyyli Maria Latukka os. 
Haikonen

1886-1938

L. Letonmäki Lauri Aukusti Letonmäki 
(ent. Helin)

1886-1935

T. Nuutinen ? ?

V. Ojanen Ville (Villehard) Ojanen 1893-1938

Helmi Peuhkuri 1902-?

Kustaa Rovio Kustaa Adolf Simonpoika 
Rovio (vuoteen 1910 
Gustav Ravelin)

1887-1938

Esko Sipi Esa Kuusinen 1906-1949

Yrjö Sirola Yrjö Elias Sirola (vuoteen 
1896 Sirén)

1876-1936

Edv. Torniainen Edvard Torniainen 1886-1953

N. Virtanen ? ?

T. Ahava ? ?

V. Bergman ? ?

R. Fedorova ? ?

T. Haapalainen ? ?

L. Holm ? ?

O. Kukkonen Kukkonen Olga ?

A. Leontjeva ? ?

I. Lindroos Lindroos Irja ?

M. Mylläri ? ?

J. Petrov ? ?

J. Prohorov ? ?

H. Rytshagova ? ?

R. Sykiäinen Gunnar Rudolf 
Sykiäinen

1924-
2005

Uljas Vikström 1910-
1977

Varhaissuomennosten kääntäjät Kootujen teosten (45 osaa) kääntäjät



Julkaisupaikat
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 Suomalaisen Kommunistisen Puolueen Keskuskomitea, Moskova, 1918-1998
 Kustannusliike Kirja, Pietari, Leningrad, Petroskoi, 1923–1937
 Karjalais-suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi, 1940-1956
 Karjalan ASNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi, 1956-1964
 Kustannusliike Edistys, Moskova, v. 1964 lähtien
 Kustannusliike Progress (=Edistys), Moskova, 1980-luvut
 Karjala-kustantamo, Petroskoi, v. 1969 lähtien
 Karjalan puoluekustannusliike, Petroskoi, 1933-1934
 SSSR:n ulkomaalaisten työläisten osuuskunta (suomal. Sektsia), Petroskoi, 1931-1938
 Vieraskielisen kirjallisuuden kustannusliike, Moskova, 1938-1963
 Uutistoimisto "Novostin" kustannusliike (APN), nyk. kansainvälinen tietotoimisto Rossija segodnja (Venäjä 

tänään), Moskova, 1961-2013
 V.K.P.:n Suomalaisten Järjestöjen Keskus-Toimisto, Pietari
 Akateeminen sosialistiseura R.Y. (ASS), Helsinki, v. 1925 lähtien
 Savon kansan kirjapaino O.Y., Kuopio, 1930-1948 (?)
 Kansankulttuuri Oy, Helsinki, 1940/1944-1984
 Helsingin marxilais-leniniläinen seura, Helsinki, 1967(68)-1973
 Kustantaja Toivo Tulla, Helsinki
 Yksityisyrittäjäin Liitto r.y., Suomi, v. 1933 lähtien
 Workers socialist pub. Co., USA
 Amerikan Suomalaisten Sosialististen Kustannusliike, USA
 Finnish Federation, INC., USA
 Tuntematon julkaisupaikka





Nuorisoliiton tehtävät

Luopio Kautsky











Miksi uudellenkäänöksiä, muokattuja käännöksiä ja uusintapainoksia?

 Lenin julkaisi uuden korjatun tai muokatun teoksen painoksen;
 julkaistiin uusi tarkistettu painos Leninin kuolemaan jälkeen;
 kirja sisältää ”kiellettyjä” nimiä;
 huono käännösten laatu;
 kirjoja uusittiin;
 Marxismi-leninismin levittäminen;
 kännösohjeet muuttuivat: ””Valittujen teosten” suomenkielinen 

laitos on tehty Marx-Engels-Lenin-Instituutin ohjeiden mukaan”;
 kustantajilla ei ole tiedossa, että teksti on jo suomennettu esim. 

Amerikassa tai Kuopiossa;
 käännös ”ei sovi” jostain muista syistä.





Karjalan valtion kustannusliike «Kirja»
Katalogi (Kirjallisuusluettelo)
Petroskoi
1937
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 kirjoja uusittiin;
 Marxismi-leninismin levittäminen;
 kännösohjeet muuttuivat: ””Valittujen teosten” suomenkielinen 

laitos on tehty Marx-Engels-Lenin-Instituutin ohjeiden mukaan”;
 kustantajilla ei ole tiedossa, että teksti on jo suomennettu esim. 

Amerikassa tai Kuopiossa;
 käännös ”ei sovi” jostain muista syistä.



Kysymys polyteknillisesta 
koulutuksesta ...





Miksi uudellenkäänöksiä, muokattuja käännöksiä ja uusintapainoksia?

 Lenin julkaisi uuden korjatun tai muokatun teoksen painoksen;
 julkaistiin uusi tarkistettu painos Leninin kuolemaan jälkeen;
 kirja sisältää ”kiellettyjä” nimiä;
 huono käännösten laatu;
 kirjojen uusiminen;
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 kännösohjeet muuttuivat: ””Valittujen teosten” suomenkielinen 

laitos on tehty Marx-Engels-Lenin-Instituutin ohjeiden mukaan”;
 kustantajilla ei ole tiedossa, että teksti on jo suomennettu esim. 

Amerikassa tai Kuopiossa;
 käännös ”ei sovi” jostain muista syistä.



Helsingin yliopiston kirjasto
https://
www.antikvaari.fi/



Miksi uudellenkäänöksiä, muokattuja käännöksiä ja uusintapainoksia?

 Lenin julkaisi uuden korjatun tai muokatun teoksen painoksen;
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laitos on tehty Marx-Engels-Lenin-Instituutin ohjeiden mukaan”;
 kustantajilla ei ole tiedossa, että teksti on jo suomennettu esim. 
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Kiiiiiitoksia!
Спасиииибочки!
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